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A KIS FÜRDŐVÁROSKA KIHALT, a lakosságot 

rég eltelepitették innen, k a szöges : 

drótsóvény vasosziopai 1 de VÁLASZ A HAJÓÁGYÚKNAKI A legnehezebb 
tökéletesen megszervez lövegek bocsátkoznak tűzpárbajba a tengerről böm- 
gos erédrendsz häztô , I bőlő ikerágyúkkal, amelyek biztosítani törekszenek 


hatatlan a a partraszállt csapatok előnyomulását . . . 
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zált alakulatok a nehéz terepen A NÉMET BAJTARSAK úttalan dtakon لوديا‎ a váltvetott harc színhelyére! Az erdélyi havasok között Európa 
hegyek közt! : 1 ke à 


ll eldőlnie : ezért küzd a német gránátos éppen ügy, mintha saját hazáját védelmezné 


A francia becsület őrzői, az igazi 
hazafiak, akik az európai népek 
szabadságának s a keresztény 
kultúra megmentésének gondola- 
tát fegyverrel szolgálják, a keleti 
arcvonalon küzdenek ... Ezalatt 
pedig Párisban az invázió meg- 
kezdése óta a föld alatt szervez- 
kedett a nemzetközi zsidő söp- 
redék patkányhada, a , felszaba- 
dítók" fogadására — természe- 
tesen Franciaország nevében ! Az. 
ótestamentumi bosszúszomjtól li- 
hegő Izraeli bujtogatására lángolt 
fel a partizánharc Páris utcáin, s 
változtatott romhalmazzá egész 
negyedeket a fény egykori váro- 
sában! A bandák vezetői között 
még véletlenül se volt született 
francia... 
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HAMIS UTLEVELEK GYARTASA MIATT kellett elszôknie Athénból George Cagimanolinak 

aki után erősen érdeklődött már a görög rendőrség... Párisban û is egyszerre felledezte 

magában a képességet és hivatást, hogy megváltsa a , szolgaságtól" a bennszülőtt és be- 
csületes franciäkat 


AJTATOS KATOLIKUS TISZTES KISIPAROSNAK, vagy vidéki fi 
HÍVÓT JÁTSZOTT Zisman resnek látszik Bronislav Weissblatt, ped 
Feiga, a tipikus zsidó asszony  torlasz-harcek szakértője volt Párisban, 
ís, akiből! a nagy kegyesség földalatti lázadás előkészítésében von 
alól végül mégis kibujt a télyes szerepe 
zsidó... Hírszerző munkára 
vállalkozott s a német csapa- 
tok mogdulatairól értesítgette 
az „erdoi embereket"... 


RACHEL FUSSBEIN az egy- 
kori Lengyelországból emigrált 
Párisba, s természetesen łaj- 
rokonaival együtt 6 tudta leg- 
jobban: mitôl lesz igazán 

idog az ûj , haza" népe! 
A terroristák között ,,segéd- 
szolgálatos" volt a sötét áb- 

rézaté zsidólány 


NEGYFELE ÁLLAMPOLGÁRSÁGI OKMÁ- A SZOVJETBOL IS KERÜLT néhány valódi szak- 
NYA IS VOLT Baton Lathannak, de à papírok értő forradalmár francia földre, segíteni a mladen 
nem tudták megváltoztatai öröklött faji bélye- európai országból összeverődött, egycélü lajroko- 


it, még kevésbbé destruktív lelkületét... noknak... Izsák Teverstein például Moszkvából 
5 is Párisban szervezte a fegyveres lázadást, érkezett Párisba! Különös tudománya volt a töp- 1 
; 


s ötven tagú bandåjåban 38 volt a fajokon . .! iratok terjesztése 
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VASUTROBBANTAS! SZAKÉRTŐ voll Leon 
Bernhard, akit a moszkvai forradalmi központ köl- 
csönzött kí a földalatti francia lázadás előkészi- 
tésére. Mérnöki oklevelet ez a szorgalma" 7 
csak azért szerzett, hogy mins mar 
működhessék választott pélyé 

radalmisågb 


ELSZÁSZBÓL KERÜLT. 
PARISBA Izsák Rueff, s 7 
délfrancia partvidéken isyakeny- 


ye RSS 2 deu,“ majd a fåvårosba szökött, 
KELETLENGYELORSZAGBOL VÁNDOROLT Marseiliébe ` FRANCIA FÖLDÖN NÖTT FEL s a párisi egye- hogy fegyveres lázadásra bujto- 
Zysmann Szyja, hogy megmelegedve, egy kommunista sejt ve- temen szerzett gyógyszerész-doktori diplomat David Sasson a németek ellen 

zetését vállalja el .. Később 6 is „szabad francia" partizán- Lehmann, aki azzal hálálta meg az ország nəgy- — 


bandát alakított, amelynek hirhedt tagjai közt ott volt a 18 én lelkű vendégszeretetét, hogy egy magulsard-banda 
22 éves ifjabb Szyja is, mindhetten anyjukhoz méltó, hirhodt élén a parasztok házait gyujtogatta Lyon környé- 
gyujtogatók I kén... Neki nem volt elég jó hazati a francia 
földmíves, aki nem lelkesedett a rabló és pusztité 
angolszászokért ! 
ROMÁNIA AJÁNDÉKOZTA a nagy ,latin-test- 
virisėg” zélogaként Hermann Goideteint a franciz 
lee Heg eerste Mielétt Monsieur, vagy EGY KISEBB CSOPORT terrorista vezetérére 
maule Goldstein a „szabadságharcos“ pályára még a jámbor ábrázatú Lehmann Izsák is kap- JELLEGZETES BŰNÖZŐ ABRAZAT a lengyel 
adta volna a fejét, szerzett Párisban egy konfek- ható volt, aki eredetileg szlovák hazafi volt, gettóból származó Miaver Fülôpé, aki Utkes rá- 
ciós nagykereskedést . , , hiszen Pozsonyból emigrált francia földre diééllomésok felszerslésével foglalkozott Pårisbar 
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Félelemre 

és aggodalomra nincs ok; csak azt a népet lehet 
megtörni, amely elvakult, síránkozó, anyagias 
és "önvédelmi harcra ! képtelen, olvassuk az 
Erdélyt védelmező honvédhadsereg parancsno- 
kának kiáltványát, s igazságai mögött 
ott érezzük tanulságnak az egész 
magyar történelmet, bús és dicső- 


séges lapjain a helytållåsnak, 
åldøzatkészségnek, ra túlerővel 
szembeszegülő halálos elszánt- 


ságnak csodáival. Csak azt a népet le- 
het megtörni, amely belevész a gyávaság pos- 
. ványaiba, amely a történelmi próbák előtt 
visszaretten, s elhitvånyult idegrendszerén en- 
gedi uralkodóvá válni a tomboló félelmet és a 
menekülés, a vinnyogó bújkálás primitív ösztö- 
nét. Erdélyben riadót harsognak minden ma- 
gyarnak Veress Lajos vezérezredes szavai s 
arra hívják fel ennek a földnek népét, hogy 
feladatot keressen magának a védelmi harcban, 
parancs és utasítás nélkül, mert olyan órákban, 
amikor a sors perdülő kockáján már nemcsak 
az egyén élete, sorsa, boldogsága, kényelme, 
hanem az egész nemzet fennmaradása, szabad- 


` sága forog, nem szabad parancsokra várnunk. 


eng csap ki házunk fedeléb6i, 

È à ölbe ejtett kézzel 
tornyok bénán 
“si rå nem riasz- 
a pusztulásra, s 
k a- 


Erdélynek szól 


híre, — ent is 
mondja az Erdélyt védő honvédek főparancs- 
noka, s tudjuk, hogy a vakrémület, melyet a 


s értesülések" felvernek, az ellen- 


ség szövetségese, s a legnagyobb veszedelem. 


Népi betegséggé vált a suttogás, 
új ragállyá, amelynek forrását 
nagyon jól ismerjük, s okait is 
pontosan tudjuk. Sokan vannak a buta 
fecsegôk, töméntelen ember szórakozik önmagá- 
nak és másoknak ijesztgetésével, de még többen 
akadnak, akik megfontolt, sötét aknamunkát 
folytatnak, ijesztgetik a magyar népet, hogy ré- 
miiletét a maguk politikai és hatalmi céljainak 
szolgálatába állíthassák. Egy függetlenségére és 
férfiasságára büszke nép pedig nem. mutatkoz- 
hatik izgatottnak és idegesnek éppen olyan idő- 
ben, amikor a nyugalom az életet menti meg 
Es a jövő felé világít. A felelőtlen vad 


 Mresztelés, s a nyomában po- 


általános bizalmatlan‏ 276 5 0م 
ság a jabb katonai és pol‏ 
gári vezetést sa megbéníthatja!‏ 


Mit mondjunk és mit cselekedjünk hát a nem 


zet erejét legyengítő, hitünket, bizalmunkat 
enerváló örökös fecsegés, hazugság és cigäny. 
asszonyos jóslások ellen? Mit cselekedjünk, ami- 
kor, — őszintén meg kell ezt mondani, — a ma- 
gyarországi rémhírterjesztés a zsidó vigécek re- 
kedt vijjogásával betölt várost és falut, kar- 
mába kaparintja a tanyák magányba vert népét 
csakúgy, mint a nagyvárosi fényes kávéházakat, 
a szalonok és úri otthonok sokaságát. Mondjuk 
el fáradtan, hogy nem a pánikból terem a helyt- 
állás és győzelem? Ismételjük meg azt 
az igazságot, hogy a katonai fő. 
parancsnokságok és az ország ve- 
zetői többet tudnak és látnak, 
mint Sunyi úr: és társai a kávé- 
házi kerekasztalnál? . Szólítsuk fel az 
ország dolgozóinak keservesen kiizzadott pénzé- 
ből dologtalanul fecsegőket arra, hogy ne 
destruáljanak reggeltől estig olyan hírekkel, 
amelyeknek a forrását se tudják megnevezni? 
Kérjük fel a zsidókat, hogy tizenkettőtől ötig ne 
örüljenek előre s ne harangozzanak elébe a 
demokráciák és a bolsevizmus feltétlen győzel- 
mének? Majdnem reménytelen fel- 
adat ma szép szóval megfékezni 
a romlott fantáziát! Elhallgat. 
tatásának csak egy lehetősége 
van, de ehhez hozzákell nyul. 
nunk a létharc kellős közepén: 
könyörtelenül kiirtani "azokat, 
akik e végtelenül nehéz időben 
nem átallják a nemzet létét ve- 
szélyeztető közönséges hazudo- 
zást! 


Mi vagyunk 


ez üllő és a kalapács, mi vagyunk a gondolat 
és a cselekedet, mi képviseljük a szeretetet és a 
gyűlölködést, mi magunk vagyunk a mult, a 
jelen és a jövendő, "önmagunkkal viaskodunk 
szünettelenül a sok évezredes fejlődés betelje- 
sedő céljainak szolgálatában, mért ez az ember 
sorsa, s emberek csak akkor tudunk lenni iga- 
zán, ha ezt a sorsot bátran vállaljuk! Beteg, 
fáradt, enervált férfiak és nem- 
zetek lerakhatják a fegyvert, de 


cot 
végzetük 


nem 
elől, 


ez a másik 
igazság, amelyet nem téveszthe- 
tünk szemünk elől most, amiről 
nem feledkezhetünk el ma, amikor 
a lâéthatérttüzek és dúlások fekete 
füstje takar ja el, sajôvendôtsenki 
se sejti, de az ember és a nemzet 
szívében ott kell élnie, mert kü- 
lönben értelmetlenné válik a må- 
tól holnapig való botladozásunk! 
Be kell rendezkedni a hadi életre, a szellemben, 
az izmokban, az élet puritán egyszerűségében, 
az összetartásban és az áldozatkészségben. A 
puhaság, az időtlenségbe szétszórt gondolat, a 
renyhe békevágy ma már gyáva menekülésnek 
számít. Harcok idején csak az igazán az ember, 
aki nem latolgat, nem kacsintgat jobbra-balra, 
nem keres ön számára mentséget az el- 
mulasztott kötelességek  esküdtszéke előtt! 
Megtenni mindent, ami elménktől, 
izmainktól telik, ezt követeli az 
Erdélyben harcoló honvédek fő- 
parancsnoka, s mi rá tudunk mu- 
tatni a példára is, akit követni 


Le 


„ 


hivatásos tollak, akit nem ut 
nek az első sorba, akinek érkezé- 
sekor senki se mond üdvözlő" be- 
szédet, akit nem éljeneznek meg, 
ha távozik, de reggeltőlestig való 
néma tevékenysége, személytelen 
buzgalma mégis ezerszer többet 
jelent tündöklő neveknél, kåzis- 
mertségnél és aranyveretű te- 
kintélynél! A kisember, a névtelen tömeg 
vált megint egyszer hősévé az életnek, a munkás, 
a kézmíves, a kiskereskedő, aki a bombától szét- 
cibált ház földszintjén" oda akasztja az üvegétől 
megfosztott kirakatablakba az ákombákomos 
cédulát, hogy „Az árusítás zavartalanul tfolyik!", 
a műhely olajos ruhájú, kemény tenyerű dolgo- 
zója, aki a riadót feloldó sziréna után visszaáll 
a gép mellé, s beidegzetten, szinte már maga is 
gép módjára tovább szolgálja a termelést, pedig 
szívét tán összeszorítja az emberi aggodalom 
asszonyáért, gyermekeiért, családi hajlékáért, 
szegényes tűzhelyéért, amelynek sorsáról sem- 
mit se tud... Ok a hősei ennek a ke- 
gyetlen harcnak s ha egyszer majd 
megint a béke csendje terül a 
világra, az 6 mellükre kell feltûz- 
nünk a tisztesség, a megbecsülte- 
t e, az első emberi rang legfény- 
lőbb W 


Rabságra 


vetették Szófiában Bagrianov volk miniszter- 
elnököt, aki alkut kezdett a plutokráciákkat a 
fegyverszünetrôl, s felmondta a szövetségi hüsé- 
get Németországnak, meg Európának. Börtönbe 
zárták külügyminiszterével együtt a demokra- 
tát, aki ünnepélyesen megtagadta a nacionaliz- 
must, s kész voit elvben lemondani Bulgária 
életjogáról, határairól, földjéről, még arról a 
területről is, amelyet egy szenvedélyes irre- 
denta a neuillyi békeparancs átvételének órá- 
jától kezdve nem szűnt meg" visszakövetelni! 
A hatalomra törő új elemek, amelyek a bolse- 
vizmus vörös lobogója alatt jelennek meg a 
szófiai utcán, a minden felfordulásban elsősorba 
tolakodó ordítozók már nem tartják elég 7adi- 
kálisnak Bagrianovot, ők többet akar- 
nak, s hogy mi ezatöbb, azt nyíl- 
tan és világosan megmondja u 
vörös lobogón minden nyakat 
viszketésre ingerlő sarló s a 
bolsevista terror kalapácsa! Nem 
lehet megállni a , demokrácia" útján, ha erre 
a lejtőre egyszer a vak véletlen, vagy a vakság 
bűnösei ráfordítják egy nemzet sorsának sze- 
kerét, — ezt a tanulságot kiáltja minden nép 
felé a szófiai hír... A spekulánsokat, az alku- 
dozókat, a hideget és meleget egyszerre fúvókat, 
a langyosokat elsodorja a szabadjára eresztett 


- szenvedély, az alvilági düh, s úgy járnak, mint 


a nagy német költő bűvészinasa, aki elszabadi- 
totta a démont, de nem tudta a varázsszót, 
amellyel visszaparancsolhatta, vagy akárcsak 
megfékezhette volna. Bagrianov is Zauber- 
lehrlinget játszott, s a vörös szellem, amelyet 
balgatagori kibocsátott a lepecsételt barlangból, 
őt dugta börtönbe, ahol elmélkedhetik: lehet-e 
vajjon alkut kötni az ellenséggel, lehet-e egyez- 
kedni. azzal, aki egy nemzet életére tör, s egy 
csillápíthatatlan imperializmus mohóságától űzve, 


parintani. 
Anglia, — suttogták Európában 
sokáig a naivak és ostobák, — a 
brit hatalom tekintélye, megvé- 
delmez mindenkit, aki London 
gyámságát illő tisztelettel kéri, 
s Bagrianovék is ezt gondolták... 
Nagyon ravaszul kieszelték, hogy kivel békülje- . 
nek, kivel alkudozzanak, de lám, gazda nélkül 
csinálták a számítást, mert az alkuhoz mindig 
kettő kell! Itt még csak akadt volna, aki alku- 
szik, Bagrianovék készítették a parolát, Anglia 
azonban nem csapott bele a készen tartott te- 
nyérbe, s Uncle Sam is zsebre dugta kezét... A- 
bulgár parolázókat a vörös marok ragadta meg 
A becsapott jámbort res y o élő 
ütik le, s a hatalmasok az al&za- 
tos kéregetők előtt becsukták 
az ajtót. Kegyetlen tanulság van 
írva arra a börtönajtóra, amely 
mögé a szófiai vörös csőcselék 
akarata juttatta Bagrianovot és 
minisztertársát, kegyetlen tanulság min- 


denki számára Európában, aki azt hiszi még, 


hogy az élet és halál komor vitáját máskép 
is be lehet féjezni, mint az éle- 
tet védő eae iri em 1 
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szerető gondoskodásával vettek 
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MINDEN HARC KÖZÖTT legkegyetlenebb a városok utcáin, barriká- 5 = 一 —— — . a 
wok mögött, romok közt vivott csata... A varsól lázadás utolsó fegy- LANGSZOROK CSÖVÉBŐL sziszeg elő وي‎ 
ا‎ Tégi jogybank palotájába vonultak vissza s a romok | az eleven tûz az ablakok felé, 2 * xt 
közt kisérük meg a védekezést! Gránátosok keritették be az omladékot DÉS gtorecka kelepolt néhány perccel ert 9 evezek yk? 
y pokol hésége olvasztja meg a vasat s a {eg nak d We már 
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3 RLANGI MED K UTOLJÁRA az óriási sziklák alatt képződött csarnokot... A történelem etőtti korszak NÉHÁNY NAP MULVA kész a villamos vezeték, barátságosan szórják sugarukat az ívlámpák, tükörsíma az új beton- 
سس‎ cn Saber go a kisértetiesen kongó — — fehértényü lámpásaikkai a mérnőkök padló, s működnek a szellőztető készülékek is! A műhely szerelése megkezdődhetik : kijelölik a gépek helyét... 


és munkások, hogy megkezdjék az átalakítás gyors munkáját . . . 
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AZ , UJJHEGYPRÓB; 
FELFEDEZÉSE: sós, 
köszikla. . A fiatal ** 
káslany izgatott boj 
apr es ÿ 
dik a munka Ki 
em tavarjă حت‎ 
me = E — 
kr à x = 5 repűlótámadása s 
= ÖTSZÁZ MÉTERES SZIKLAFÖDÉM ALATT dolgozik a kisérletező mér- ; zêd tempóval készül 
KAREN tökéletesen felszerelt laboratonumban . . . Fölötte a hegy, s a hegyen RES nek az arcvonal szán 
5 3 bak a szélben a tölgyták, a gyár bejáratát álcázza a tormészet az erdó- ~ az új fegyverek ! 
a a bbombák becsapódásának dårejét se hallja itt meg 
fül... Az ember összefog a természettel élete és hazája védelmében I 
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Churchill meghirdette két esztendővel — 
ezelőtt a német ipar totális elpusztita 
s az angolszász hatalmak légitlottaja ezer 
gépes csordákban repült råahadfelszerelési 
gyárak környékére... Összedőltek a csar- 
nokok, a bombák felgyujtották a műhelyeket, 
a laboratoriumok hajlekai omladékká váltak, 
de a német fegyver csak nem akart el 
fogyni, ahogy Londonban kitervelték... Az 
üzemek akkor már rég bombabiztos helyre 
vonultak : a föld alá, a történelem előtti kor- 
szak barlangjaiba, amelyeket a germä 
találékonyság és a szívós győzelmi akarat 
erőlelátása gép-termekké, szerelő csar- 
nokokká, irodákká és kisérleti mühelyekké © 
alakított át! A német hadiipar legfontosabb 
üzemei ilyen „bombabiztos“ sziklapincék- < 
ben dolgoznak éjjel-nappal, zavartalanul . . 
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D01 A CÉLBA A V1. AZ ÉJSZAKAI SÖTÉTSÉGBE MERÜLT LONDONI NEGYEDBEN... Lángtenger vágódik az ég 
— at C az írtózatos robbanó erő hatására az épületek falai s a légnyomás kilométeres körzetben megremegteti az épü- 


leteket. A földre szabadult pokol képe minden újabb 


ul, 


#0 AT, 2 Ha 
du zkednek a mély. 
| a segélyoszta= 
ten-nyomon mun- 
akad... A robba- 
iyétől olyan távol, 
1 vagy kô< 
hullott, a—légnyomás 
Atai hévernek a lon- 
J utcán. . Emberek, 
akiknek már nem volt ide- 
"jük "menedéket keresi a 
` süvöltve érkező „pokol 
kutyája" elől. ., 


ACÉLSISAKOS LEÁNY 
a mentőszolgálatban . . . 
Borzadva nézi a pusztulás 
képét, amely szeme elé 
tarull A fotóriporterek- 
nek ugyan tilos a Vt. 
által  szétzúzott épület- 
csoportokat fényképezni, 
de egy pillantás az iszo- 
nyodó arcra, elárulja, hogy 
mit láthat a segélyosztagba 
beosztott londoni nő... 


FURCSA MENTOMUNKA, 
—  CIGARETTAVAL .”. . 
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Churchill első beszámolójában wzerette volna letagadni 
az elsőszámú megtorlófegyver hatását s beszédében jelenték- 
telennek próbálta feltüntetni a londoni és délangliai nép szen- 
vedését a szárnyasbombák miatt... Ma már pontosan tudja 
a világ, hogy az angol főváros milyen keservesen érzi a leckét 
a német és európai városok esztelen megtámadását vissza- 
torló német ököl súlya alatt. Az agyoncenzurázott sajtó is. 
több szabadságot kapott a szárnyasbombák pusztításairól való 
beszámolásra s képsorozatok mutatják a folyóiratokban: 
mennyire távol volt az igazságtól és őszinteségtől Churchill 
jelentése... A Magyar Futár képsorozata a Picture Post leg- 
utolsó, Európába érkezett számából való. 


ZSUFOLASIG 
M 
enen mikser 
4 irják, hogy i 
francia tiszt taihays Mindenki 
bomba - 


AZ IDEGSOKKOS ALDO- 
ZATOKAT elvezetik a por- 
ba omlott hézak közül فيه‎ 
A pincéből ugyan élve mene- 
kült meg, de a pusztulás 
felejthetetiondl idegeibe tész- 
kelte magát a tétova nézésû 


45 — fårtinek ! 


VÉRESEN MEGMENEKÜLT 
emberek keresik családjukat 
a 3 éjszakáján... 
A e 4 
talált a اج ال سج قم‎ 


a 
SEE de fedél nincs többé fejük 
Î lelett s most már ők is érzik, 


mit szenvedett Európa polgári 
lakossága a Nap emasan 
t 


GÖRING BIRODALMI MARSALL meglatogatta a kórházban a július 20-i 


alávaló merénylet súlyosan sérült áldozatát, Bodenschutz repülőtábornokot, 


aki most már rövidesen felgyógyul 


PÅNCELREM az elényomulo ellenséges harckocsikkal szemben. 
A bátor, elszánt katona közvetlenül a cél etőtt robbantja szét a 
feléje rohanó hatalmas harckocsit 


SZOVJETMERLEG AUGUSZTUSBAN . . . A gyűjtőtábor lale mene- 
telnek a keleti csata vörös foglyai... A Visztula mentén már 
lerongyolt, ôtven év körüli és suhanc-korú ezredeket vet harcba a 
bolsevista hadvezetőség. Romlik az emberanyag és fogy a fegyvet 
— augusztusban a szigorú rémet ítés szerint 4200 szovjet 


egyes 
páncélos, 5000 löveg pusztult el s 13.000 fogoly kerütt német kézre 


LÁNGOLÓ POKOLLÁ VÁLTOZTATTÁK az angolszász terrorrepülôk bombái a belga városokat .. A felszabadítók" 


A DICSOSÉGESEN KÜZDŐ balkáni német hadsereg féparancsnoka, von Weichs vezértábornagy, a dalmát 
Az Adria keleti partján harcra készen várakozik a német eről 


< + 
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partokon álló védelmi erőknél tett látogátást 


HADIJELENTÉSEK, 


Mialatt Roosevelt és Churchill Quebecben 一 Sztalin 
távollétében — tanácskoznak — állítólag — a Japán 
elleni hadműveletek alapelveiről, de bizonyára más kö- 
zös ügyekről ís, — Eden külügyminiszter sürgős meg- 
hívása Quebecbe legalább is erre vall, 一 a vörös cár 
Románia, Bulgária és Finnország behódolását gyorsan, 
erélyesen és totálisan kihasználja, azoknak a hadászati 
alapoknak teljes birtokbavételére, amelyre a bolseviz- 
musnak égetően szüksége lenne abban az esetben, ha a 
második világháború Európa leverésével végződne és 
ennek folyományaként a liberális-demokrata angolszász 
világhatalmak és a szovjetizált Eurázsia között kitörne 
az ez esetben elmaradhatatlan harmadik világháború. 
A fegyverszünet ellenére tovább harcolni köteles Romá- 
nia teljesen orosz vezetés alá került, Bulgária rohamo- 
san bolsevizálódik, Hackzell finn miniszterelnök szél- 
hüdése pedig bizonyosan szoros okozati összefüggésben 
áll a finn függetlenséget valójában megsemmisítő orosz 
fegyverszüneti feltételekkel. A vörös cár viszonylag 
olcsón jutott a Balkanra, az Égei tengeri kikötőkhöz és 
a Keleti-tenger finn partvidékére. Három nép szabad 
akaratból ) 7 ) szabad utat nyitott neki. A finn kikötők 
azonban nem jégmentesek, az Égei tengeri kikötőkhöz 
folyamokon és hatalmas hegyláncokon át hosszú út ve- 
zet. Az igazán szabad tengeri utat északon a dán ten- 
gerszorosok, délen a török tengerszorosok birtoklása 
jelenti. A déli út védelme vagy feladása ma a törökök 
és a brit világbirodalom közös ügye, az északi utat 
Németország védi. 


A keleti hadszíntéren 


Rigától két oldalt szeptember 14-ike óta folyó rend- 
kívül nagyarányú csatának orosz részről az a közvet- 
len célkitűzése, hogy birtokába vegye a a r A 
balti kikétéit, Távolabbi célkitűzése e Asa kétségtele- 
nül az, hogy e tengeren «!vivja a főhatalmi állást. és 


a szabad kijárást az Északi-tengerre s evvei az Atianti= 


itt is bemutatkoznak s igyekeznek rokonszenvet koltoni maguk íránt 


RØGOLY AMERIKAI TISZTEK ES 


Oceånra. A hatalmas és merész célkitűzésnek megfele- 
lően a vörös hadvezetőség ezen az egyébként erdős és 
mocsaras vidéken szokatlanul nagy erőket vont össze. 
Rigától délre, Bauske városától kétoldalt észak és észak- 
nyugati irányban, — Rigától északkeletre pedig Modonh 
és Walk területéről nyugati és délnyugati irányban 
több, mint 40 lövészhadosztály, számos páncélos kötelék 
erős csatarepülő támogatás mellett központias támadást 
intéz a német elhárító állások ellen. A szovjet — német 
megfigyelés szerint — ezúttal csaknem összes erőit egy 
más mellett 一 tehát nem mélységbe tagozva — vetet 
bele a küzdelembe. Nyilván arra Számított, h ص‎ 
met ellenállást evvel a tömegrohammal egye" 
ban legázolhatja. A célt azonban sem 14-i 
nem érte el. A légierő által kivé" ~ 
hadosztályok és észt == 8 
harcokban minder 
páncélos és rar" 
Német megitéle 
nagy elhárító sik 
ték meg a vörös tán 
előzetes — vagyis m 
beszélni, 1 

A keleti ar $ 
vezetőség táma 
és ahhoz délfr . 
összpontosított: 7 
csak helyi ere: 
letei meghiúsuk 
Visztula keleti p 
rültek ugyan, de 
zetre nincsenek 

Sanoknál / rn 
partien ator 
elkesey | _ 
lai nd = 
será sin = 2 
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IRÛ FELADATAIRÓL beszél Guderian vezérezredes, a német 
ifjúsági tábor lelkes serega előtt. . . A kisportolt, minden fá- 
nevelt német fiatalság elszántan készül a történelem paran- 
csának teljesítésére ! 


A keleti arcvonal kárpáti szakaszán német és ma- 

gyár csapatok szept. 9. és 15. között számos orosz fel- 

derítő vállalkozást utasítottak vissza. E harcokban ma- 

gyar ejtőernyősök különösen eredményesen vettek részt. 

A minket legelsősorban érdeklő délerdélyi arcvona- 

hadászati megfontolások alapján önként kiürítettük 

székely csücsök déli szakaszát. Az új állások előtt, 

lamint Marosludasnál és Tordától délre súlyos har- 

n sok, páncélosoktól is támogatott orosz-román 

` támadás omlott össze, a támadók súlyos veszteségei 

— i 

wédeink a Nagyvárad és Szeged közti határsza- 

S, hét folyamán ellentámadásra lendül- 

‘ses harci csoport megsemmisítése 

"la Aradot, Majd kelet- 

—nagyváradi sza- 

souchadek pranti 

«+—Belenyes vo- 

+ 4 kemény támadó 

ező oláhok ellen. 

rető jellegűek, amely- 

megindulåsi hely- 

után következ- 

öntő küzdelme. 

then sok nagy 

+ sok esküvés, 

Ez nehe-‏ علد 
irünkhöz.‏ 


eren 


és 15. közti héten 

b7 oka Wan. Az 

i ero nagyfokú be- 
sz.fesítétt csapataik legmeré- 
. xölélő előnyomulási üteme és a fellázadt frana 


zen jer 


ÚJ ELHÁRÍTÓ-FEGYVERT állított az ellenséges légi terror leküzdésére a hadse- 

reg szolgálatába a német technika... / 

messze felülmúlja az eddigi ágyúkét s pusztító hatása is sokszorosa a régi löve- 
dékekenek 


* 


A 88 centiméteres lövegek hordtávolsága 


SATÁK ÉS ÚJ FORDULATOK 


döntő csatára kényszeríteni. Elszántan küzdő, sok eset- 
ben egészen gyenge utóvédek önfeláldozó harcai min- 
denkor biztosították a zömök elszakadó mozdulatait, 5 
így ezek — a száz nap óta tartó harcoktól természete- 
sen megfogyatkozva, de tökéletes rendben — beérkez- 
hettek abba a területbe, hol a világháború előtt meg- 
épített különböző védelmi rendszerek és kedvező föld- 
rajzi viszonyok — folyók, csatornák és hegyvonulatok — 
új elhárító rendszer felépítését megkönnyítették. Ebben 
az új elhárító rendszerben német tartalékok is felvonul- 
tak és így növelték az ellenállás erejét. Az angolszászok 
viszont sikereikért sokszor igen magas árat fizettek s 
bár a Csatornán át folytonosan friss erőket vontak előre, 
számos és köztük sokszor legjobb támadó kötelékük 
csaknem teljes harcértékének elvesztése miatt akadtak 
meg döntő órákban és döntő helyeken. Az a rendszeres 
<> ndgyarényti pusztítás, amit az angolszász légi haderő 
megelőzően a francia-belga forgalmi hálózatbán okozott, 
természetesen az angolszász előnyomulást is késleltette 
és pedig fokozottan, mert a visszavonuló németek a 
rombolásokat maguk részéről még kiegészítették, Jelen- 
tékeny erőket kötöttek le a Atlanti-fal erődítményei- 
nek visszamaradt német" védői is. St. Malo, Brest, 
Lorient, St, Nazaire, a közben elesett Le Havre, továbbá 
Dünkirchen, Boulogne és Calais hősei kitartasukkal erő- 
sen csökkentették a Németország felé bevetett angol- 
szász hadosztályok számát. 


Mindeme okok együtthatásából kifolyólag az 1. ka- 
nadai és a 3. brit hadsereg támadása a Schelde torkolat- 
vidéke és az Albert csatorna mentén teljesen megakadt, 
sőt a brit és kanadai csapatoknak több hídfőt ismét át 
keliett engedniök az ellentámadó németeknek. Az a be- 
nyomásom, hogy ez a két hadsereg vérzett ki leginkább 
a további harcok folyamán, ami nem is csoda, hiszen 
állandóan a normandiai német zömmel álltak szemben. 
Az amerikaiak, akik az avranchesi áttörés óta csak né- 


“és «s belga lakosság legtevékenyebb közreműködése met biztosító csapatok ellen küzdöttek, még rendelkez- 


ellenére sem sikerült a visszavonuló német hadseregeket 


3 


— lángtengerében folyik az elkeseredett küzdelem a nyugati arcvonalon, a német határok előtt 


nek támadó erővel s ezt napok óta az Aachen irányában 


SCARFACE, MAGYARUL , SEBHELYES". . Ez volt a neve egy Magyarországon 
lejött négymotoros amerikai bombázónak. Ez volt az álneve Al Caponenak, a hírhedt 
amerikai bandítának ts... 


való áttörés kierészakelasara használják fel, nyilván- 
valóan avval a céllal, hogy — tervük sikere esetén — 
a Vogézeknek és a német Siegfried vonalnak észak felől 
a hátába kerüljenek Az e célra bevetett 1. amerikai 
hadsereg a mind keményebbé váló német ellenállássai 
és német ellentámadásokkal szemben csak csekély terü- 
letet nyert. Luxenburg és a svájci határ között a 3. és 
7. amerikai hadseregek, valamint- az újonnan létesült 
9. hadsereg Metz—Nancy—Vesoul vonaláig, tehát álta- 
lában a Vogezek nyugati lejtőiig jutott elôre. A lotha- 
ringiai kapu bejáratáért sok francia gyarmati kötelék 
is küzd, eredményt azonban elérni nem tudott. Szep- 
tember 15-ig .Metztől délre a svájci határig a német 
elienállás lényegesen megszilárdult. Közelfekvőnek lát- 
szik, hogy a német hadvezetőség az angolszászokkal a 
döntő elhárító csatát nagyban és egészben a szept, 15-iki 
vonalban akarja végig küzdeni. 


A középolaszországi hadszíntéren 


Alexander tábornok már-már alig fokozható mérték- 
ben veti be erőít, főként az adriai szakaszon, hogy még 
a rossz időjárás bekövetkezése előtt betörhessen a Pó 
síkságba. Harmadik hete tartó erőfeszítései - borzalmas 
áldozatok ellenére sem hozták meg a kivánt sikert. 
A Firenzetől északra végrehajtott angol és amerikai 
támadások sem jutottak fel az Appennin hágóira. A né- 
met védelem itt is csodákat művel Keményebben har- 
col, mint bármikor ebben a háborúban. 


2 * , 
A légi háború 
súlya az elmult héten hazánkra és Németország belső 
területére nehezedett. Áruló román és angolszász légi 
támadásokon kívül, több éjjeli támadást szovjetrepülők 
hajtottak végre, Légi erőink és légvédelmünk 47 gépet 
pusztított el. Igen erőteljes volt a német légelhárítás, 
3 nap alatt a Birodalom területe felett 353 amerikai és 
angol gépet semmisített meg. Lehet, hogy e nagy vesz- 
teségek miatt az amerikaiak egy időre beszüntették 
támadásaikat, legalább is 2 napon át nem folytatták 
támadásukat. 


v. Z. E. 


DÜHÖNGŐ CSATAKBAN áli helyt Kesselring ejtőernyős vadásza az olasz földön, ahol az angolszåsz tüleré újra és újra 
kiverzik a németek halogató harci taktikájának következtében .. . 


s ; d o 1 3 
EJ, kérem, nagyon jó... Csinálják, am 
akarnak, vagy próbálják csinálni . . Szabadok, ‘ae 
i hataroz4saikban nem gatolja magukat senki, tervi 23 

: ket készíthetnek, s majd a gyakorlatban kiderü 
mennyi valósítható meg belőlük. Az ember nen 

úgy játszik, mint a gyermek a kerítés mögött. * 
hiszi, nyitva előtte az egész világ, s a palánk on 
nyílik előtte, ha túl akar jutni rajta.. 

— Igen szép hasonlatai vannak. Én is MESÉT 

valamit, én azonban egy igazságot mondok inkáb, : 
amit érdemes lesz megjegyezni, gondolkodni rajta * 


vagy közömbösek s sem törődnek ilyesmivel, Anti- 
szemita ujság? Hát ki az antiszemita a nagy keresz- 
tény tőkések között? 25 Összeköttetéseik, 


barátságaik, rokoni kapcsolatok annyira  szövevé- 
nyesek, barátaik, atyafiaik között annyi már a zsidó, meg is szívlelni . 1 5 ; 
hogy szégyellnék mezítlábaskodni előttük. Ez nem — Hagyja hallani! 
fér össze az európaisággal, a kulturával, az emelke- 一 Nem vetek sok időt, s maguk felébrednek... ١ 
dett gondolkodással. Ô, nagyon jól megmagyarázták Felébrednek abból a hiedelemből, hogy maguké ez Å 
À ezt nekik azok, akik véleményüket formálják, akik 9% ország és úgy gazdálkodnak földjén, ahogy akar- + 
— S ha én mindezt hajlandó vagyok végrehaj- észrevétlen befolyást gyakorolnak rájuk... Ezen az Pak. Nem sejtik, igazán, hogy vulkán fölött járják a 
tani, akkor engem, egyedül engem, megtűrnek az oldalon nincs veszedelem . . . táncot? Komolyan hiszik, hogy ebből a népből már 7 


annyira kiégett minden önérzet, annyira elfogyott 一 
minden józan érzés, hogy némán tűri az idők vége- 
zetéig magukat, uralmuk keserves és bírhatatlan sze- 
mérmetlenségét? Hogy nem kel majd fel egy napon 
s vesz magának elégtételt a megaláztatásokért, me- 
lyekben részesítették, s nem üt vissza egyetlen 

szörnyű csapással mindazokért az ütésekért, melye- $ 
ket maguktól kapott? Majd jusson eszébe, hogy ezt ~ 


urak, kegyeskednek helyemen hagyni, sőt szolgála- 

taim fejében fizetésemelést is kaptam volna . . . Szor- 

: galmi jutalmat... Hát uram, őszintén megmondom, 
T végielenil szégyelném magam, ha egyedül itt kéne 
تود‎ 去 maradnom, s komolyan arra gondoltak volna, hogy 
mn megtartanak. Hitvány embernek kellett volna 


— Felmondják a kölcsönt? — ismételte gúnyo- 
san. — Hát ez nagyon derék dolog, kérem . De 
úgy emlékszem, hogy akkor huszonnégy óra alatt 
fizetni kell, különben kivonulnak . . . 

Kezével finom mozdulatot tett, mintha söpörne. 


— Ki Ki... az utcára. S a- lap 8 


— M Hogy? Mit mond? mienk: Figyelmeztetem, hogy ezzel a dologgal 


* — Nem ismernek, azért tételezték fel rólam, nem lehet tréfálni, ez, kérem, üzlet, nem könnyű hallotta egyszer valakitől, akit nem a gyűlölet fű- 
da "hogy a hóhér szerepére vállalkozom... S miután ön Ügy... Mi üzletemberek vagyunk, nem ismerjük a tött, csupán az igazság szenvedélyes szeretete és szol- 
wär személyesen is ismer, kikérem magamnak, hogy  szentimentalizmust... Mindenesetre, jó, hogy eldis- gálata. Maguk azt hiszik, hogy minden antiszemita 
io rólam aljasságot feltételerzen! kuraltunk, legalább megismertem közelebbről, s örjöngő szadista, műveletlen barbár? Nézze, én nem 
tt — Mi? tudom, hányadán vagyunk magával. Kár... Nagy gyűlölöm magukat. Tárgyilagos vagyok. Elismerem 


kar... hogy vannak nagyon becsületes zsidók is, akadn 


— Nem fejeztem ki magam eléggé világosan? 
Visszautasítom még a gondolatát is annak, amiről 
beszélt... De nagyon örülök, hogy éppen ma jött 
fel hozzánk, s mutatta meg: mit akartak maguk 
velünk tenni. Hogy éppen ma derült ki manipulá- 
cióik végső célja is... A tőkecsoportnak, kérem, 
semmi beleszólása nincsen többé a lap ügyeibe... 

— Megőrült? A pénzünkért? 

— A pénzükért? Hát azt hiszik ` maguk, hogy 
a mocskos pénzükkel mindent elérhetnek, mindent 
megtehetnek, ha a bankjegyeiket mutogatják? Hát 


Magát használni tudtuk volna, a szalanában 
jó híre van, de ezek után. 
— Felmondanak, persze? 
— Igen. 
— Håt nem szeretném, ha tovåbb is bizonyta- 


lansågban maradna, vagy azt hinné: megtébolyod- 
tam, inkább mondok egy ujságot. Keresztény tőke 


állt mögénk, s hajlandó bennünket megszabadítani 
a zsidó pénztől. 


Juda felugrott. 


tehetségesek, zseniális alkotók, 

beriség szellemi : reulatának vonásai torzak lenné- 

nek. De azt is tudom, hogy tömegükben, minél töb- 

ben vannak valahol, annál veszedelmesebbek a 

fogadó népre. Az én fajtámra is. Nem gyűlölöm n 

- de mindent elkövetek, hogy ne maradhassa- 
itt. 


akik nélkül az em- 


. Is- 


— Ahá! Maga a tudományos antiszemita . 


merem ezt a népséget. r 


— Ahogy tetszik. ARRETE antiszemita . . . 


— Tessék? Mit mond? 


Mondhatjuk így is. A szó nem fontos. Csak az, Bar 
hogy egyre tåbben lesziink ilyenek... Maguk . 
nem látják, hogy nő a mi taborunk napról-nai 
vagy ha látják, nem hajlandók و‎ verini, 
mert zavarná nyugodt emésztésüket . me, 


— Hát hagyjuk! Nagyon messzire men 
nem azért jöttem. De örülök, hogy itt voltam 
Tudomásul vettem, hogy hadiállapotban vannak 
lünk, a pénzünk se kel! maguknak. De figyel 
tem, hogy most már nem lehet visszalépni. Elke 

7 teljes cél A al x ; 


vette ezt a kénnye!miiséget, hogy 
tott nekem, s ez, látja, nagy hiba volt 
mondja, nem szenvedélyes Le 
lenfél elôtt mie fl 


nem... À pénzüket visszakapjäk! 

Juda harsogva felkacagott. 

— Ugyan! Honnét vennék azt a tekintélyes üsz- 
szeget elő, amivel nekünk tartoznak? Hiszen tegnap 
még, fuldokoltak az adósságban, nem tudtak fizetni 
senkinek, az embereik csaknem éhen haitak elveik 
szolgálatában! Visszafizetni? Maguk, ezt jegyezze 

f meg jól, nem azt teszik többé, amit akarnak, hanem 
kex azt, amit mi mondunk maguknak . . . Az elveik, a 
meggyőződésük aszerint igazodik, ahogy mi előírjuk. 
er net ge اراد‎ amit mi lelkesedésre mél- 
mondunk, s azt támadják, amit mi karhozta- 

tunk. A gondolkodás fényűzéséről nyu le- 
5 mi megkíméljük magukat ettől a teher- 


{ 


— Kérem, nekem nagyon sok a dolgom, nincs szes szándé 
időm elméleti vitákat folytatni. mee =L Bocsásson meg, "ha érzékeny pores الس‎ | 
— Elméleti vitát? — nyujtotta a szót tem. Tudom, hogy a tőkének általában nincs faji Azt mondta: nin a 
— Azt gondolja, ez Sinden nette „ hovatartozandésäga, de mi itt éppen elég hosszú ben van... De he. = aS | d 
kivül-gyakorlati lés, hi jövőjü- ideig küzdöttünk a zsidóság gazdasági és szellemi nek! Könyörtelen — * 


ket jelenti. Kivált a magáét . . befolyása ellen, hogy gyakorlatra tegyünk szert a 


5 A szerkesztő félrehajtotta fejét, személytelen tőke felismerésében is. Szóval nem 
solygott, s nagyon 3 tta fejét, csendesen mo- kell többé lapunknak a zsidó pénz. S ebben nem 


5 — Nem hinném. Nekünk már nagyon kevés csupán az az örvendetes, hogy holnaptól kezdve. 
ت‎ , gyakorlati megbeszélnivalónk lehet egymással. Az ismét szabadok vagyunk, s becsületes lehet a han- 


hely ebben az * j 


önök tőkéje megszünt a lapnál bármilyen befolyást 
gyakorolni. 

Juda ránézett. Megőrült ez az ember? Félrebe- 
szél? Hiszen a szerződés világosan kimondja, hogy a 


gunk. Én sokkal inkább örülök annak a ténynek, 
hogy a maguk anyagi hatalmával szemben kezd itt 
felkelni, hasonló fegyverrel másik, becsületes 
és önérzetes tábor, Tudja, mit jelent ez? Vége az 


egyeduralomnak! Vége a versenynélküli garåzdål- 
kodásnak a szellem pia is... Majd emlékezzék 
arra, amit most ! Néhány esztendő mulva 
nem lesznek már magukban! A kezükre néznek, s f. 
ha új hódítási terveken törik a fejüket s a kim | 
melt S területen ott ta álj a aj= 5 1 
tánkat is. gen er geti. Nem nyujtottak. 
indult az ajtó felé. Pontosan a 
一 Prófétának csapott fel? . kopott bútorait, a rozoga 
Juda felállt és az ablakhoz lépett, 3 t leki-térről valók voltak tán, az 
körút forgatagára látott. Az élet vad tempói an li = karosszékeket, a szinehagyott 
tetett, lårmåsan, s meg tudta volna mutatni, hogy kat, melyeken a bekötött ujságpéldán 
a pénz, az élet után loholó emberek között melyik szonsarka oly puritán tárgyilagossággal t vi 
kinek a szövetségese. A gyalogosok közül, a villa- sza rá, Az önkéntes szegénység jelei voltak يد عد‎ 


kölcsön fejében a tőkecsoportnak joga van az ujság 
szellemi irányítását ellenőrizni, ha- pedig ezt bár- 
milyen okból lehetetlenné tennék számára, azonnali 
hatállyal felmondhatja a vállalat rendelkezésére 
bocsátott összeget, sőt — birtokba veheti az ujságot 
is. Nagyon kitűnően megcsinálta azt a szerződést 
Andrási Elemér, az ő jogtanácsosa, a legfurfango- 
sabb ügyvédek egyike Pesten. 

— Ne csodálkozzék, kérem... A pénzükre nincs 
szükségünk, úgy határoztunk, hogy megszakítjuk az 
önök vit DODGE eg دع ب‎ nine 

一 Megszakitj ogy-hogy szakítják? 
Meggondolta, ember, hogy mit mond? 


— Meg. Tudom, milyen a szerződésünk . . Ma- moson céljuk felé türelmetlenül igyekvők seregéből, KF 
x : f láttukna, ebbe illanatban m osodott . 
Suk meg akarták szerezni ezt a lapot, elnémítani, az autók utasai sorából, az üzletek tulajdonosai kö- YES —— ik ez az — É 
. megfojtani, kellemetlen őszinteségét elhallgattatni. zül, végig a hangos, nyüzsgő utcán. Mit akarnak ről, végső diadalukról mondott. A világot is fel le 2 
md hitték, hogy ez már sikerül is... Hát nem, ké- ezek? Hiszen mindenki őhozzájuk tartozik... Vagy het forgatnia annak, aki megveti a pénzt és d 


rem, szó sincsen Tóla. A pénzüket, amit eddig folyó- 
sítottak, visszakapják, a szerződést felmondjuk.. 

一 Ugyan honnét vennék hozzá a pénzt? 

Juda minden fillérről tudott, ami a vállalat 
pénztárába befolyt, éppen hogy evickélt az ujság, 
tartaléktőkét gyüjteni nem volt módjában. Akadt 
volna ember, aki pénzt ad nekik?  Összehoztak ti- 
: tokban egy olyan tőkét, amely a maga szájaíze 526“ 
rint sZeretné ismét a lapot megjelentetni? A gondo- 
lat teljes lehetetlenségnek tűnt szemében.  Keresz- 
tény tőke? Egy lapvállalatban? Először is nincs 

+ olyan t, amelynek eszébe jutna, hogy pénzét 
efféle üzletbe fektesse, másodszor nincs Magyar- 
7 اا جلف‎ bøde önérzetes, céltudatos tiársaság . . 


ogalmuk sogen a sajtó hatalmáról, 
2 s ha ae könnyelmübbek. 
szerkesztésért RAJNISS FERENC főszerkesztő. A kiadásért Grátzer Antal. Szerkesztőség : Gr. Ki ebelsberg-utca Telet 120-856. 
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közülük való, vagy belőlük, az ő nagylelküségükbôi 
él... No, talán a sarkon a gyümölcsárus, vagy az aj 
cipőzsinórt kínáló vak ember, aki égnek fordított 
fejjel áll a forgatagban, azzal a mozdulattal, ahogy 
a vízben áll a rémült teremtmény, a vízben, mely 
lassan és könyörtelen biztonsággal ellepi néhány 
perc mulva. Ezek az ellenfelek, más mindenki szö- 
vetséges, lekötelezett. Mit akarnak hát? Nem látják 
az igazságot, vagy vakok ezek is? Illuzionisták. Azt 
hiszik, övék az ország s maguk irányítják benne éle- 
tüket . 


Mär nem volt ingerült, nyugodt volt, fölényes, 


anyagnál többre becsüli a szellemet, a jólétnél a Nes: 2 
csületet. Mivel lehetne pédául ezt az venni 
lábáról? Pénzzel? Aligha... A meggyőz el 
nem adná semmi kincsért, hiszen, ime, عسي‎ 
totta a gondtalan jövőt, amelyért cserél 
lett volna mást adnia, mint a hé LS valar 
hez, ami a foglalkozäsa. Mi lenne, ha egy ügyvéd , / 
mondaná: ezt vagy azt a pört nem vállalom, må 
nem tartom igazságosnak az ügyet? Van ilyen 了 
véd? Valószínűleg akad... S ha volnának 112 
mi lenne azokkal, akik ravasz pöröket indíts 
mások ellen, akik kifosztják ellenfelüket, lete ب‎ 
üzleti konkurrenciájukat s سور‎ 1 i | 


jogászt is? 


8 


Visszafordult s aprókat bólintott a szerkesztő 
felé. 1 


< 4 mia FO ra tenger 


iao munkaszoigaiat negy kepben 
hir: »A zsidókat a. háziiparban és a mezőgazdaságban 


- Mondja, Griinfeld úr, ez egy humanum? Nem elég, hogy 
mi kell, de vihetem magammal a felesegemet és anyósomat... 
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— Hej mennyivel egyszerűbb volt a kuncsaftok fesztogatasat... 
SS 组 
AMI NEM IGAZ! 


, Hej, ha én is, én is köztetek lehetnék, Izrael fiai, szép zsidó 
leventék . . .“ : 
* * 


4 


a. „a há 0 
finden ang, az éljen 
A u „ sälâra kiáltó plakátokat 
ragasztanak ME, akik karjukon a csi- 
rizes vödrök». teljesítik kötelességüket 


` most is ugyanolyan "arccal, a gyakorlat és szakérte- 


— 


lem ugyanazon mozdulatával kenik savanyúszagú ra- 


gacsukat, mint amikor a Palma-sarok, vagy a Kür- 
thy-cipőpaszta reklámjait aggatták a nagyérdemű 
közönség szeme elé, íves papíron közlik a nagy hírt: 
, Katonák, munkások, polgárok, győztünk! A 
reakció kormányát 12 óra alatt elsöpörte a forrada- 
lom. Károlyi Mihály miniszterelnök. A nemzeti ta- 
nács átvette a hatalmat és a kormányt kizárólag a 
saját programmja alapján . . ." 
° A friss ívek előtt csoportosulás támad, valaki 
szónokolni kezd, éljeneznek, abcugolnak, ahogy éppen 


az izgatott kórusvezetők akarják. 


Az Astoria előtt, ahol a nemzeti tanács szünet 
nélkül dolgozik, harminc-negyvenezer ember hullám- 
zik. Az erkélyről kipirult arcú tisztek, diákok szóno- 


—.—ͤ— felváltva s közben asszonyok szórnak az ab- 


a tömegre sÕszirózsa hull, a temető 
at illatú يعوا‎ valóságos özönben az utcára, 
n talpa, tocsik kereke, autók gumiabroncsa 
. Oszirézsa van a katonák sapkáján, a puskák csö- 


vében, a derékszíjak mellé tűzve, s a kardbojt helyére 


— kôtve is. 


Autók száguldanak százszámra, céltalanul, össze- 
vissza. 

— Költöznek Károlyi Mihályék a városházára! 
— ujságolja valaki s most már arrafelé hömpölyög a 
sokaság. Az udvar egyszerre megtelik emberekkel, 


zászlókkal, melyeket kötényes vicék emelnek ma-. 


gasra és lóbálnak vörös rúdjaikon, mint roppant 
legyezőket. 

Már egyesületek is jönnek, küldöttségek, ünne- 
pélyes arccal, feketében, tisztelegni az új hatalom 
előtt. 

A Nemzeti Kaszinó épületén csaknem a föld- 


szintig csüng alá egy trikolór, de a tölgyfakapu most 


is zárva. Valaki megjegyzi: 
— Hallgatni arany . . . 
. Dél van, az eső egy kicsit szemetel, esernyők 
nyílnak a forradalmár polgár feje fölött, vannak, akik 


hazaszaladnak sárcipőért. 


Valahol élesen csörömpöl egy bezúzott kirakat, 
s széjjelfut a hír, hogy a külvárosból fosztogató tö- 
meg özönlik fenyegetőn az előkelő n k felé. 

A Rákóczi-úton egy gondterhelt ábrázatú keres- 
cn akaszt a kiraka- 
tára. , A Nemzeti Tanács védelme alatt!" — figyel- 
meztet mindenkit az írás, de úgy látszik, a boltos 


nem nagyon bízik a bűvös . mert később rolló- 


húzóval jelenik meg az ajtóban, nagy csörömpöléssel 
rángatja a redőnyt s behúzódik féltett portékái közé. 
— Agyonlôttek egy tisztet a Nagymező-utcában, 
mert nem akarta levágni a sapkarózsáját, — ujságolja 
valaki. 
Igen, tömeg állja körül a halott tisztet, ott fekszik 


. barna csomagolópapírral letakarva a járda szélén, a 


.. mocskos, szürke aszfalton vékony csíkban szivárog 
weg mindig a vér a testéből. Huszár volt, kopott, 
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tompán. A forradalom lelkes hívei nézik a 
— Szegény, 一 mondja valaki, — milyen a 

/ It. A háborúból hazajött és így kellett végeznie . . 

+ — Reakciós volt! 一 kurjant egy sapkás férfi. 


gyarázta meg a fiatal tisztnek: milyen nagyot válto- 
zott a világ itthon. 

A Sándor-utca tele van katonatisztekkel. A régi 
képviselőházban arról tanácskoznak ma délután: mit 
kell tenni a rend megőrzése érdekében. Gyülekeznek 
a gondterhelt arcú férfiak s közben érkeznek a hírek, 
hogy a katonai élelmezési és felszerelési raktárakat 
kirabolták, s a külváros népe hordószámra viszi a 
rumot, pálinkát a magazinokból, zsákszámra cipeli a 
lisztet, s némelyik élelmes polgár tíz-tizenöt pár ba- 
kancsot is szerzett magának. 

A fosztogatók közül néhányat elfogtak, s akkor 
derült ki, hogy a buzgó emberek között hárman is 
voltak, akiket a tömeg reggel vállán vitt ki a Vilmos 
császár-útra a Markó-utcai fogházból, mint a szabad- 
ság mártírját. 

A pályaudvarokon a katonavonatok, melyeknek 
a szabadságosokat kellett volna a harctérre vissza- 


vinni, üresek. Annál nagyobb tömeg rohanja meg ٠ 


mocskos, kopott személykocsikat, a vidékre induló 
szerelvényeket. Hátizsákkal, fegyverrel, tömött töl- 
ténytáskával akarnak utazni a katonák, akik a me- 
netszázadokból már itthon maradtak. 

— Ki tudja, mire lesz jó az éles! — mondják s 
nevetve telepednek fel a kocsik tetejére, mikor már 
az ütközőn, lépcsőn nincsen hely számukra. 

A vasutasok tehetetlenek, a mozdonyvezetőket 
fegyverrel kényszerítik, hogy indítsák el a tengely- 
törésig megrakott vonatokat. Az első kanyarodónál 
egy asszony a sínek közé bukik, s véres homlokkal 
nyujtózik el a talpfåkon. Senki se törődik vele. A 
lokomotív tovább szuszog a szerelvénnyel. 

A város ideges lázban remeg, akinek félteni 
valója van, otthon ül a bezárt lakásban, hallgatja a 
lövések kurta és fenyegető csattanását, a hullámzó 
tömeg kurjongatását és a teherautók robaját, mely- 


től megremegnek alapjaikban a házak, mintha föld- 


rengés feszegetné falaikat. 

一 Vertelen forradalóm! — mondják ujjongva és 
büszkén a városházán a nemzeti tanács sugárzó ábrá- 
zatú beavatottjai, s talán csakugyan senki se tudja 
közülük, hogy a lucskos, elázott Városliget felé, a 
Hérmina-ütra már lopakodnak, vállukon fegyverrel a 
gyilkosok, hogy mintegy szimbólumként, egyetlen 
emberben megöljék az egész régi Magyarországot. 

A villa hallgat a zsurmoló esőben, a kopasz fák 
közt; az alagsor ablakai sárgán fénylenek, ott tanyá- 
zik tíz csendőr. Az a dolguk, hogy Tisza István grófra 
vigyázzanak. A fegyverek a falhoz támasztva pihen- 
nek, az asztalon kártya csattog. Ugyan, kinek jutna 
eszébe idejönni és erőszakoskodni? 

Néptelen a környék, csak a bakancsok cuppognak 
a sárban. 

A vasrácsos kapu zárva. 

— Át kell mászni a kerítésen! 

Testek lendülnek, valaki káromkodik, nyögve 
huppan a földre, aztán a szürkeegyenruhás árnyak 
a villa felé húzódnak. 

— Először a csendőrökkel kell elbánni... — 
hangzik a rekedt suttogás. 

Üvegajtó csörömpöl, a kőpádimentumon 1 
robajlanak, az ajtó kivágódik s a csendőrök előtt ott 


Szerkesztőség : V. 
V., Honvéd-utca 1 
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`` Fekete kocsi jön a halottért, s viszik már azt a 
hetyke forradalmárt is, aki egy revolvergolyóval ma- 
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áll nyolc 8 A tegyverek csöve fenyeget5n- me- 


red előre, védekezni se lehet. Mintha a 


végzet p Få 
tette volna elő azt, ami történik, az ren ; volna À 
így A 


— Gyerünk kifelé! 
Engedelmeskedni kell, 
A fegyvereket őrizni ott marad két jövevény, a 
többi elindul, fel az előcsarnokba. Arcuk elszánt, 
egész magatartásuk olyan, mintha színházat játsza- 
nának. Ők most a bosszuálló történelem, — így hi- 
szik, — s nevüket majd örökre felírják az utódok 
okulására. 


De ez a történelem gyámoltalan. A környezet 


zavarja őket, tanácstalanul ácsorognak az idegen he- 
lyen, nem tudják: merre induljanak. Ha valaki most 
elébük állna, erősen rájuk kiáltana, tán megfutamod- 


nanak... De nincsen ilyen- hang. A végzet ügyes 
rendező. t | 

— Kit keresnek? — hallik egy bátortalan, riadt 
hang. 


Az inas áll az idegenek előtt, s a fegyverekre 


függeszti szemét. Hol vannak a csendőrök? Miért 
eresztették be ezeket? Vagy felváltják őket, s az új 
őrség jelentkezik. 

— Tiszát keressük. Hol van? 

— Majd megkeresem, 

— Nem hazudni! Itt van! Tudjuk! 

A hang most már fölényes, diadalmas. Hiszen itt 
félnek az emberek . 

‘Ax ines mellånek puna ee három sáros- . 
bakancsú ember pedig elindul a hall felé. A szomszé- 
dos szoba ajtaja nyitva van, ott áll, akit keresnek. 
Sötét árnyéka a zongorának dől, a fekete pápaszem 
rajta van most ís. Komor, fenyegető, tiszteletet és 
félelmet gerjesztő egyúttal. Mozdulatlanul nézi a jö- 


vevényeket, pontosan tudja, mi következik. Ninese- 


nek illuziói. Ő készült e látogatásra, de szíve nem 
dobog hevesebben a fegyverek láttán, a végzet betel- 
jesülése nem rendíti meg a férfit. Elmúlni, örökre el- 
szakadni mindentől jobb, mint végignézni a gyaláza- 
tot. Az októberi sárba már tapossák az eszményeket, 
melyek előtte szentek voltak. Jöjjön hát az utolsó 
pohar.. 

Ha tudnák ezek, mennyire mindegy számára az 
élet és halál, — sőt, ha önmagának felelni kell a kér- 
désre, melyik: a halált mondaná, — talán nem ra- 

gyogna olyan diadalmasan az ábrázatuk. 

Hirtelen eszébe jut egy jelenet. A Nemzeti Ka- 
szinó előtt játszódott le, ezelőtt hat esztendővel. Ká- 
rolyi Mihály jött, barátaival, s ő nem fogadta a kö- 
szönését. Akkor kezdődött... Akkor gyűlölte meg 
végkép ez a hiú, bosszúálló természetű, állhatatlan 
ember, s azóta tudja, hogy kettőjük között életre- 
halálra megy a mérkőzés. Egy országot kellett a pusz- 
tulás szélére juttatni, hogy a leszámolás megtör- 
ténjék. 

— Itt van! 

A jövevények, sáros bakancsaikban, betódulnak. 

Tisza mellett két asszony áll, s most látják, hogy 
a fekete ember kezében revolver van. 

— Én nyolc éve katona vagyok, — hullnak a 
tompa csendbe a vádbeszédnek szánt szavak, sok 
ember halt meg a maga gazembersége miatt . . . Most 
meglakol érte! 

A mozdulatlan, fekete árny most előre lendül, 
egy lépést tesz a látogatók felé. 

— Tegye le azt a revolvert! 

A felszólítás izgatott, az ember hangja reszket. 
A csend súlyos, s benne szinte jól esik Tisza csendes 
szava: 

— Leteszem, de tegyék le maguk is a fegyvert. 

— Az asszonyok menjenek ki! 

Most már vége... Még néhány pillanat, aztán 
mindent feledtető halál takarja el gyenge szemeit, 
hogy annyit se lásson velük többé, mint eddig. 

Odakint az utcán vad kurjongatással tüntetők 
vonulnak, valahonnét a gyárak felől jönnek, s éltetik 
Károlyi Mihályt. 

Senki se hallja, hogy a villában fegyverek dör- 


 dülnek el, s vérében a földre bukik nyers csattanásuk 


‘sar Seg utolsó férfi, aki gátja lehetett volna a bom- 

Futó lábak dobaja veri fel a ház riadt 

A tüntetőkhöz nyolc katona csatlakozik, senki se 
kérdi tőlük: honnan jöttek. Arcuk sápadt, de elége- 
detten ragyog. 

S egyszer valakinek azt súgja egyikük: 

— Tiszát agyonlőtték! 

— À, ne beszéljen bolondokat, — hitetlenkedik 
a polgár. 

— Ha mondom! 

— Honnét tudja? 

— Tudom. Biztosan tudom! 

A hír átfut a tömegen, visszhangja támad, valaki 
hangosan elkurjantja, s a két szót úgy fogadja az 
utca, mintha azt hallotta volna: örök béke. Ujjon- 
ganak. Miért? Senki se tudná megmondani. De most 


. mindennek, ami történik, örülni kell. Az ember meg- 


szűnik gondolkodni, ha ekkora csordába verődik. 
(Folytatjuk.) 


… Józseí-körút 19. 
vagy visszaküldését a — — 
Felelős: Győry Aladár igazgató. 1 | 
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